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[RuSSIAN. TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6048. COIJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPY.-HHIE-
CTBE MEXKY COIO30M COBETCKHX COIIUAJIHCTH-
IIECKHX PECYBJIHK H PECHYBJII4KOPI KYBA

CTpemcb m yKperie~mo gpywecTBeHHblx CBH3eA H K 0CrHmiceHHIO B3aHMO-
nOHHmaHHH Me>Kay HapogamH CCCP H Peciy6muH Ky~a, flpaBHTeJIiCTBO CCCP
H fIpaBRTeJmcrBo PecnIy6midm Ky6a peunumn 3aHmJotmT Hacromiee cornameHe,
HoTopoe oilpegeiieT npHH1MMIM pa3BHTHS RYJ bTyPHOrO H HaytHorO COTpygM-
'qecrBa Mex<Jy o6eHm cTpaHamH.

CmambA I

jIoroBapHBaIoiqlecH CTopOHbKI 6y;WT BceMepHO yKpermRT H pa3BHBa T Txim-
TypHoe H HayqHoe CoTPyiHtqeCrB0 Ha OCHOBe IIpHHIM0B yBaeHCCH cyBepeHTe,
paBHOnpaBHH H HeBMeuIaTeRLCTBa BO BHyTpeHHHe Aela.

CmambA 2

AOrOBapHBaIouHeC CTopoHbi 6ygyr ocy~iIecTBJmqm o6meH ormrrOM H AOCTH-
HKeHH3IMH B o6JIacTH HayKH, HcRyccrBa, jrIepaTypb , o6pa3oBaHHH nyreM Ha-
npamneHms gneaeratHft H oTgemmx CflegHaAmcrOB, B3aHMHOrO npegOCraBJIeHH
HH43opMa1ilH H MaTepHaJIOB 110 B011pocaM HayKH H RyJilTypbI, opraHH3ailHH
BbICTaBOR, KOHIepTOB, B3aHMH0ro o6MeHa apTHCTHqecHmH KoueKTHBaMH H T.iU.

CmambA 3

j)orOBapHBaiolWec~z CTopomI 6yJXyT B3aHMHO nperocrawmm yte6HBxe
c-HreHgi B yHHBepcHTemTX H pyrHX BBICI=Ilx ye6HbIX 3awegemax no Tem
cnegHaJmbHOCTHM, no xoTopjbIM onH npiWT K cornameHmO.

Cmamb.q 4

.qoroBapHBaioigHecz CTOpOHJI O6H3yIOTCqI yicpermans coTpygmHzeCrBO MeHCV
ABYMy1 CrpaHaMH B o6nacm neqaTH, KHHO, paso H TeweBHiemm nyreM O6MeHa
.e1eraIEAm H ypHaJIHCTOB, pa6oTHKOB pa.io, TeJieBHgemm H Immo, cogeficTBo-
BaTh B3amHOmy npoKaTy HawoHommiix ()HJMMOB, opraHH3amm mmoj)ecTmamHeiA,
a Tauwe B3aumHoMy o6MeHy KmocjHHOUbhMamH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6048. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA UNION DE
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS Y LA REPU-
BLICA DE CUBA. FIRMADO EN MOSCU, EL 12 DE DICIEM-
BRE DE 1960

Aspirando al fortalecimiento de las relaciones de amistad y al logro de la com-
prensi6n mutua entre los pueblos de la URSS y de la Repiblica de Cuba, el Gobierno
de la URSS y el Gobierno de la Repfiblica de Cuba han convenido concluir el presente
Convenio, que determina los principios del desarrollo cultural y de la colaboraci6n
cientifica entre ambos palses.

Articulo 1

Las Partes Contratantes fortaecerAn y desarrollardn por todos los medios la cola-
boraci6n cultural y cientifica, basada en el mutuo respeto de la soberania nacional,
la igualdad y la no intervenci6n en los asuntos internos.

Articulo 2

Las Partes Contratantes intercambiardn experiencias y realizaciones en los
campos cientifico, artistico, literario y educativo mediante el envfo de delegaciones y
especialistas, la facilitaci6n mutua de informaci6n y materiales sobre cuestiones de la
ciencia y la cultura, la organizaci6n de exposiciones y conciertos, el intercambio de
conjuntos artisticos, etc.

Articulo 3

Las Partes Contratantes se comprometen a conceder mutuamente becas a los
estudiantes de las universidades y otros centros de ensefianza superior de aquellas
especialidades en que las Partes ileguen a un acuerdo.

Articulo 4

Las Partes Contratantes se obligan a desarrollar la colaboraci6n de ambos palses
en el campo de la prensa, el cine, la radio y la televisi6n mediante el cambio de dele-
gaciones de periodistas y de trabajadores del cine, la radio y la televisi6n ; a cooperar
a la distribuci6n de peliculas nacionales, y a la organizaci6n de festivales cinemato-
grdficos, asi como al canje de pelfculas.
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Cmamba 5

06e oroaplBaio eca CTopormi 6 y1Tr cogerlTB m6e B xoHTaraM MemR4W
mx HaiwoHaA bH1~I 6H6JIHOTeamH, My3emHM H gpyrHmH noo6TmIMH yqpe~me-

Cmamb.a 6

06e ,aoroapHBamueca CTopormI cornamaiorc coataBam HaH6onee 6naro-
rfpHTHle yCJIOBH5I AIH nepeBo~a iHHr a 6pouiop, H3gaHHb x gpyrori CTOPOHOAI

B o6. aCTH HayKH, KYJIbTypbI H HCIyCCTBa.

Cmambz 7

Kawigacq H3 goronapHaaonmxca CTOpOH 6ygeT nooigpam, noe23AH cnopTrH-
reIx Aeneralmi B .pyryio CrpaHy 9nM ripoBegemm gpyHxecKHx cocrl3amiA H
Co0eRCTBOBaTm CBH3HM Me)KXy CHOpTHBHbIMH opraHHmiiMH, Oc mmHJIRLHO
npH3HaHHbmH B o6eax cTpaHax.

CmaMb.i 8

Hacroamee Cornamemie HoJneHcT paDrHaimm B cooTBeTCTBHH c cyme-
CrBylOI4HM B Kaw.AOi H3 CTpaH HOHCTHTYIIHOHH]m6m nopHARoM. Coramee BCTyHaeT
B CHfly CO m o6MeHa paTH4)mcagmoHHbTmH rpaMOTamH, xOTOpbII CoCTOHTC$! B
rop. raBale.

Jho6oe 3MeHeae CoraiameHnl BcTyraeT B 3aKoHHyo caaiy nocne ero nog-
rmcaHma npegcTaBrrenqMH o6erlx cTpaH.

Ka a.q H3 CTopoH HmeeT npaBo rnpeipaTHa eAicrBHe HacTolutero Cornxame-
mul nyTeM nocbiuutHc pyrori CTopoHe HcbMeRHoro yBegomjieHm o npempaigemm
geicrBl C am CornaCem. GormaiueHme 6yger cTrraTbcz yTpamnmmm cHiy qepe3
mecTb Mecm5eB CO 9HR BpyxqeHH OAHORi CTOpOHOAI gpyrofi CTopoHe TaIOrO
yBegoMJiemtm.

COBEPIIEHO B MoCmBe 12 geRa6pi 1960 roga B 9BYX 3K3eMUInrpax, KaH1 Ibil

Ha pyCCKOM H HcIaHCIxoM a3bIKax, iipHqeM o6a TeicTa Hmemyr OmaHROB~yIO cHJy.

3a HIpamreJmcTBo 3a rlpamremcTno
Cos3a COBeTCKHX Pecliy6ma Ky6a:

Coiwaamcrrqecmm Pecny6unc:

r. )KYIOB E. Che Gutv m

No. 6048
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Articulo 5

Las Partes Contratantes cooperarin a los contactos entre las bibliotecas, museos
y otros organismos nacionales andlogos.

Articulo 6

Las Partes Contratantes se comprometen a crear las condiciones mis favorables
para la traducci6n de los libros y folletos editados por la otra Parte sobre ciencia,
cultura y arte.

Articulo 7

Cada cual de las Partes Contratantes se compromete a estimular los viajes de
delegaciones deportivas al otro pais con el fin de celebrar competiciones amistosas y
cooperarA al establecimiento de vinculos entre las organizaciones deportivas reconoci-
das oficialmente en ambos paises.

Articulo 8

El presente Convenio serA ratificado segfin el procedimiento constitucional
vigente en ambos pafses y entrard en vigor desde el momento en que se cambien las
cartas de ratificaci6n en la ciudad de La Habana.

Cualquier modificaci6n del Convenio entrarA en vigor despuds de ser firmada por
los representantes de ambos paises.

Las Partes podrAn anular el presente Convenio notificando a la otra Parte, por
escrito, la denuncia del mismo. El Convenio quedarA anulado a los seis meses del dia
en que sea denunciado por una de las Partes.

Concluido en la ciudad de Moscfi en dos ejemplares, cada cual en ruso y en es-
pafiol a los 12 dias del mes de diciembre de 1960. Ambos ejemplares tienen igual valor.

Por el Gobierno
de la Uni6n de las Rep~blicas

Socialistas Sovifticas:

r. )KYKOB

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Cuba:

E. Che GUEVARA

No 6048
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6048. CULTURAL AGREEMENT ' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF CUBA. SIGNED AT MOSCOW, ON 12 DECEMBER 1960

Desiring to strengthen friendly relations and to achieve mutual understanding
between the peoples of the USSR and of the Republic of Cuba, the Government of the
USSR and the Government of the Republic of Cuba have decided to conclude this
Agreement, which determines the principles for the development of cultural and scien-
tific co-operation between their two countries.

Article 1

The Contracting Parties shall use all possible means to develop and strengthen
cultural and scientific co-operation on the basis of the principles of mutual respect
for national sovereignty, equality of rights, and non-intervention in internal affairs.

Article 2

The Contracting Parties shall effect an interchange of experience and achievement
in the fields of science, art, literature and education through the dispatch of delegations
and individual specialists, the exchange of scientific and cultural information and
materials, the organization of exhibitions and concerts, exchanges of visits by groups
of artists, etc.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall grant fellowships for study at its univer-
sities and other higher educational establishments to students of the other Contracting
Party, in such fields as shall be agreed upon.

Article 4

The Contracting Parties undertake to strengthen co-operation between their
two countries in the fields of press, film, radio and television through the exchange
of delegations of journalists and radio, television and film workers, and to promote
the mutual distribution of their national films, the organization of film festivals, and
the mutual exchange of films.

' Came into force on 25 August 1961, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Havana, in accordance with article 8.

No. 6048
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6048. ACCORD DE COOPIPRATION CULTURELLE' EN-
TRE L'UNION DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES ET LA RRPUBLIQUE DE CUBA. SIGNR A MOS-
COU, LE 12 D]ECEMBRE 1960

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de parvenir A la comprehension
mutuelle entre le peuple de 1'URSS et celui de la Rdpublique de Cuba, le Gouverne-
ment de l'URSS et le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba ont dcid6 de conclure
le present Accord, ofi sont dnonc~s les principes du d~veloppement de la cooperation
culturelle et scientifique entre les deux pays.

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui en leur pouvoir pour renforcer et
d~velopper la cooperation culturelle et scientifique sur la base des principes de respect
de la souverainet6, de l'6galitd de droits et de non-intervention dans les affaires intd-
rieures.

Article 2

Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant de leur expd-
rience et de leurs r~alisations dans les domaines de la science, des arts, de la litt~rature
et de l'enseignement par l'envoi de d6lgations et de spdcialistes, par l'6change de
renseignements et de documentation sur les questions scientifiques et culturelles, par
l'organisation d'expositions et de concerts et par l'dchange de groupes artistiques, etc.

Article 3

Les Parties contractantes accorderont mutuellement des bourses d'dtudes dans
les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, pour les spdcialitds
dont elles seront convenues.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent i renforcer la cooperation entre les deux
pays dans les domaines de la presse, du cinema, de la radio et de la tdl~vision par
l'6change de ddl~gations de journalistes et de sp~cialistes de la radio, de la t~ldvision
et du cinema, ainsi qu'A favoriser la location de films nationaux, l'organisation de
festivals cindmatographiques et l'6change de films.

I Entrd en vigueur le 25 aofit 1961, jour de 1'4change des instruments de ratification & La
Havane, conform~ment & l'article 8.

No 6048
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Article 5

The two Contracting Parties shall promote contacts between their national
libraries, museums and other similar institutions.

Article 6

The two Contracting Parties agree to create the most favourable conditions for
the translation of books and pamphlets on science, culture and the arts issued by the
other Party.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall encourage visits by sports delegations to
the other country for friendly contests, and shall promote relations between officially
recognized sports organizations in the two countries.

Article 8

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional procedure
prevailing in the two countries. It shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Havana.

Any amendments to this Agreement shall enter into force upon being signed by
the representatives of the two countries.

Each of the Parties may terminate this Agreement by giving to the other Party
written notice of denunciation. The Agreement shall be deemed to have expired six
months after the date upon which one Party shall have communicated such notice
to the other Party.

DONE at Moscow, on 12 December 1960, in two copies, each in the Russian and
Spanish languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Cuba:
Socialist Republics:

G. ZHUKOV E. Che GUEVARA

No. 6048
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Article 5

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre leurs biblioth~ques,
musdes et autres dtablissements nationaux analogues.

Article 6

Chacune des Parties contractantes accepte de crder les conditions les plus favo-
rables pour la traduction des livres et brochures ditds par l'autre Partie dans les
domaines de la science, de la culture et des arts.

Article 7

Chacune des Parties contractantes encouragera l'envoi de ddldgations sportives
dans l'autre pays en vue de rencontres amicales et favorisera les relations entre les
organisations sportives officiellement reconnues dans les deux pays.

Article 8

Le present Accord sera soumis ratification conform~ment aux r~gles consti-
tutionnelles des deux pays. I1 entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu h La Havane.

Toute modification apportde au present Accord entrera en vigueur apr~s avoir
t approuv~e par les repr~sentants des deux pays.

Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord en adressant par dcrit
A. l'autre Partie une notification A cet effet. L'Accord prendra fin six mois apr~s ladite
notification.

FAIT t Moscou le 12 d~cembre 1960, en double exemplaire, en langues russe et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des RWpubliques

socialistes sovidtiques:

G. JouKov

Pour le Gouvemement
de la Rpublique de Cuba:

E. Che GUEVARA

N* 8048




